	
	
	



Abstract
The thirteenth century saw the emergence composition of several encyclopedic works which sought to provide readers of Hebrew  readers of Hebrew with access to a diverse range of philosophical and scientific knowledge. These works include, inter alia, sections devoted to astronomy, and some of them also deal with various branches of astrology some of which also deal with the various branches of astrology. This study examines the contents, sources, use of sources manner of source usage, and Hebrew scientific terminology of in the astronomical and astrological sections of five encyclopedic works authored composed during the thirteenth century: (1) Midrash ha-Ḥokhmah by Judah ben Solomon ha-Cohen; (2) De‘ot ha-Filosofim by Shem Tov ben Joseph ibn Falaquera; (3) Livyat Ḥen by Levi ben Abraham ben Ḥayyim; (4) Sha‘ar ha-Shamayim by Gershom ben Solomon; and (5) Sefer ha-Kolel, a work devoted exclusively to astronomy and astrologyastronomical and astrological knowledge, pennedwritten by an anonymous scholar. In addition, the study deals with the astrological work known as Tractatus Particulares, and examines its place in the context of the genre of Hebrew encyclopedias. These investigations are intended to expand our knowledge about the astronomical and astrological sections of the abovementioned works in particular, and, more generally, to enhance our understanding of the encyclopedic genre’s place in the process of transmission, reception, and domestication integration of scientific knowledge in medieval European Jewish society.	Comment by Niran: מה דעתך? האם כדאי להשאיר כך או ללכת כפי המקור העברי? (
During the 13th-century….	Comment by Adrian Sackson: This wording was intentional. “During the thirteenth century” or “Over the course of the thirteenth century” would be fine translations of the first part of the sentence (במהלכה של המאה הי"ג) but the problem is that this would force a more literal translation of the remainder of the sentence, which, because it is in the passive voice, would read very unnaturally and inelegantly in English. The present translation, I believe, captures the meaning accurately and also reads well in English. I would advise to keep it.	Comment by Adrian Sackson: The choice is yours, but I strongly recommend keeping “readers of Hebrew”. “Hebrew readers” sounds like ‘Hebrew’ is an adjective describing the individual. “Readers of Hebrew”, like “readers of literature” (one doesn’t write “literature readers”, conveys that we are talking about people who read Hebrew. 	Comment by Niran: עם ה-range of?   או בלי? הוא לא מופיע במקור העברי.
To diverse philosophical and…
	Comment by Adrian Sackson: Changed. In retrospect, I agree that this reads a bit more smoothly.	Comment by Adrian Sackson: Do you want this to sound like the astrological sections are a subset of the astronomical? If not, I suggest:

“sections devoted to astronomy, as well as some which deal with the various branches of astrology.”

לא. הם לא תת-קבוצה, אלא חלקים נפרדים. אולי:
Sections devoted to astronomy, and some of them also deals with various branches of astrology. 	Comment by Adrian Sackson: Fixed. I wonder if you might want to tighten the Hebrew wording to make clear that וכמה מהם refers to the חיבורים in the first clause and not the חלקים המוקדשים לאסטרונומיה in the second. (You are more qualified than me to make that choice, of course.)	Comment by Adrian Sackson: This pair (sources and their usage) posed a stylistic dilemma in a number of places, because they entail some repetition and the ways of dealing with that are complicated by the fact that they appear early in a list. Your proposed change is certainly acceptable, but it entails a repetition that doesn’t read smoothly.

I *do* think you can keep it – but I prefer the prior wording.

Here is one more option:

“This study examines the contents, sources (and the ways they are used), and …”
	Comment by Adrian Sackson: “of” is fine, but “in” is fine too, and avoids repetition within the sentence.	Comment by Adrian Sackson: You could get away with “treatise” – people use the word liberally – but technically it means a work dealing with a particular subject, and in that sense not all of these works are treatises.	Comment by Adrian Sackson: Sorry for this omission!	Comment by Adrian Sackson: ‘an’ would be fine here but implies that the reader is not familiar with the work. 

e.g.
“I will meet with the scholar known as Niran” – implies the listener might or even should know who I am talking about

“I will meet with a scholar known as Niran” – I am introducing the listener to this person, assuming they have never heard of him.

It’s a minor difference, but I would keep ‘the’.
	Comment by Niran: זה אכן מה שכתוב בעברית, אבל האם אתה לא חושב שזה נשמע מעט מסורבל מידי באנגלית?
אולי:
Its place in the context of the Hebrew encyclopedic genre?	Comment by Adrian Sackson: I see what you mean, but “Hebrew encyclopedic genre” doesn’t sound natural in English (at least to my ear, and at least in this sentence). I actually think “in the context of” is extraneous here and removing it could solve the problem. See my proposed edit in the text and let me know if you think it works.	Comment by Niran: Or: In these investigations\analysis\examination I intend
מה אתה חושב?	Comment by Adrian Sackson: I don’t like “I intend” because it sounds like you are yet to do the work. As I wrote elsewhere, for an abstract (as opposed to an introduction), the research shouldn’t be described in future tense. 	Comment by Adrian Sackson: See above re. works/treatises	Comment by Niran: זה לא בדיוק "להיטיב"; שמתייחס לדבר יותר איכותי.	Comment by Adrian Sackson: I’m not sure of a better alternative in English. “improve” would work but is really just a synonym for enhance. Another alternative is “advance our understanding” which is further from the Hebrew but sounds good in English.	Comment by Niran: The place of the encyclopedic genre	Comment by Adrian Sackson: Too many “of”s – especially with the addition of “process of”. Better as it is.	Comment by Adrian Sackson: This is fine in itself, but it adds unnecessarily to the length of the sentence. I think readability is improved at no cost to understanding by deleting this. 
The dissertation opens with introductory chapters that present the research aims and questions alongside the various methodologies employed throughout the study. These introductory chapters also include discussion as todiscuss the status state of Hebrew astronomy and astrology in Hebrew during the period precedingleading up to the appearance of the Hebrew encyclopedias, as well as several fundamental distinctions to which I refer with which I will deal throughout the study: a distinction between astronomy and astrology; a distinction between disparate scientific traditions that deal with the celestial heavenly bodies; and three distinctions relating to the encyclopedias themselves and the cultural contexts in which their authors lived and worked. 	Comment by Niran: יש אלטרנטיבה נוספת? משהו לא נשמע לי	Comment by Adrian Sackson: See edit.	Comment by Niran: ללידינג אף יש ניחוח של סיבתיות, שזה הוביל לזה. 
In the period before. Preceding
Prior to the appearance…	Comment by Adrian Sackson: Preceding is also fine -and I’ve changed it. But “leading up to” does not have a causal connotation (unlike “leading to”, which does.).	Comment by Niran: Maybe, to which I refer. I am not sure. See the Hebrew 
בקריאה שניה אני מוסיף האם חייבים כאן זמן עתיד?	Comment by Adrian Sackson: Good suggestion – and you are right about tense.

Another alternative, depending how you actually use/discuss these distinctions, might be “upon which I draw”	Comment by Adrian Sackson: I think ‘celestial’ is the more appropriate term here. 
Chapter 1The first chapter of the dissertation focuses on the historical and social circumstances which, in my estimation, led to the proliferation of the Hebrew encyclopedic genre of the Hebrew encyclopedia in the thirteenth century. In this chapter, I argue that one can explain the appearanceemergence of the first Hebrew encyclopedias against the backdrop of the tension between supply and demand for works dealing with philosophy and science in various Jewish communities in Christian Europe, and I point to evidence suggesting the existence of significantsome demand for the acquisition of comprehensiveextensive scientific and philosophical knowledge in the thirteenth century. Since the encyclopedias examined here were written in diverse cultural climates and different geographical regions, in otherthe chapters that follow chapters I also discuss the specific cultural and social context in which each encyclopedia was produced, and in the concluding chapter, I deal with the varying roles shifting status of each workencyclopedia in the process of transmission and inculcation of scientific knowledge among readers of Hebrew readers of Hebrew in the Middle Ages.	Comment by Adrian Sackson: Either is fine, I think estimation is slightly preferable as in denotes that it is based on an assessment.	Comment by Adrian Sackson: Efflorescence doesn’t work, but if you don’t like proliferation then “flourishing” is another good option.	Comment by asackson: In Hebrew you employed future tense (here and a few other places), but since this is an abstract and not an introduction, I think present tense is more appropriate. You are talking about chapters that already exist and work you have already done.	Comment by Niran: Why not simply, on the background of (or on the backdrop of) 
מה לדעתך עדיף?

אפשר גם, אולי
In the context of	Comment by Adrian Sackson: “on the background” is not idiomatic English – it sounds like translated Hebrew.

“in the context of” is a fine alternative to the present wording, which is also fine. I have no preference.	Comment by Adrian Sackson: It has to be either “in various Jewish communities” or “in Jewish society” (singular). I prefer the former. What you suggested does not work in English.	Comment by asackson: מספר ראיות. But 'evidence' can't be pluralised in English. "pieces of evidence" would work, but I think it is clumsier and "evidence" works fine.	Comment by asackson: דרישה לא מבוטלת -- "not insignificant" would be an awkward double negative

Niran: 
מסכים.
אבל אפשר להגיד 
Significant demand?
זה נשמע לי מעט משונה.	Comment by Adrian Sackson: The answer to your question is yes – there is nothing strange about it at all.

Considerable is also acceptable. 

In light of your other comment about wanting to use cautious language: I think the simple option of “some” might actually be the best option.	Comment by Niran: For acquiring comprehensive knowledge of science and philosophy \ acquiring a comprehensive scientific and philosophical knowledge
מה דעתך על כל האפשרויות המובאות כאן?	Comment by Adrian Sackson: “for the acquisition of” reads more naturally in this context.

“extensive” instead of “comprehensive” is fine.

“a” = grammatically incorrect. 

	Comment by Niran: Distinct roles?  Varied role?	Comment by Adrian Sackson: Varying roles is a good change.	Comment by Niran: משהו כאן מאד מסורבל לטעמי.	Comment by Adrian Sackson: I think removing “process of” makes the sentence much smoother.	Comment by Adrian Sackson: See my note above.
The next five chapters are devoted to the astronomical and astrological sections of the five abovementioned encyclopedias, and these chapters constitute the chief part of the dissertation. Each chapter delineates presents the structure of the astronomical and astrological sections relevant sections of the work, discusses its their contents, uncovers the scientific sources utilized by the authors and their usagee of sources, and examinesanalyzes the Hebrew scientific terminology the writers adopted. The first of these chapters (Chapter 2 of the study) focuses on the two astronomical segments sections of Midrash ha-Ḥokhmah – one of which summarizes the astronomical work of al-Biṭrūjī, while the other recapitulatessynopsizes  Ptolemy’s Almagest. In addition, the chapter focuses on the astrological section of the Midrash ha-Ḥokhmah, which contains the first Hebrew summary of Ptolemy’s Tetrabiblios, alongside a critique of it. Chapter 3 deals with the astronomical section of De‘ot ha-Filosofim. This chapter includes, inter alia, a critical edition of the third part of the astronomical section of the work. (This edition indicates which source the author utilized in writing each passage of the section and points out every instance in which the author omitted text from his Arabic sources or inserted additions of his own).  Chapter 4 is dedicated to the astronomical-astrological section of Livyat Ḥen, a voluminous treatise which is divided into forty chapters. Chapter 5 examines the entire astronomical section of Sha‘ar ha-Shamayim, which is comprisedconsists of no fewer than twenty chapters, the vast majority of which are missing from all of the printed editions of the book, and some of which have survivedare preserved only in a single manuscript. Chapter 6 deals with Sefer ha-Kolel, a comprehensive worktreatise devoted exclusively to astronomical and astrological knowledge. Since the encyclopedias differ from one another in many waysrespects, and since each has its own? distinct characteristics, these five chapters are not identical in their structure. For example, several chapters include a broad schematic but comprehensive examination of the contents of the sections under discussion, while in other chapters, I saw fit to present an in-depth examination of select topics dealt with discussed in the encyclopedia – for example, the theory of trepidation, star catalogues, lunar spots , and various astrological doctrines. Through these analyses, I  – by means of which I endeavor to learn more about ascertain the manner in which the author deals with various scientific topics, and as well as the general character of the work. 	Comment by Niran: מה דעתך? האם זה לא נותן תחושה של סקיצה, שרטוט קוי מתאר? משהו לא לגמרי מקיף ושלם?
Present \ report.	Comment by Adrian Sackson: I see what you mean. Let’s go with “presents”. “reports” does not work.	Comment by Niran: זה לא ברור שזה מפנה חזרה לחלקים האסטרונומיים והאסטרולוגיים. יש לשכתב. אולי אפילו 
these sections\the astronomical and astrological sections?	Comment by Adrian Sackson: “these sections” doesn’t solve the problem, so I adapted and integrated your second suggestion.	Comment by Niran: עם S או בלי?	Comment by Adrian Sackson: Either is fine.	Comment by Adrian Sackson: ‘reveals’ has different connotations in English. 	Comment by Adrian Sackson: ‘and’ doesn’t work here. The phrasing is common in English and the ‘while’ has no temporal connotation. It is fine as it is. summarize	Comment by Niran: סיכום אינו דבר תמציתי בהכרח. מדובר בחלק גדול מאד באורכו, וסינופסיס נשמע לי לא מתאים כאן.	Comment by Adrian Sackson: See edit	Comment by Adrian Sackson: Here it sounds like you ar talking about the whole of Livyat Hen, not just the astronomical-astrological section.

I propose:

“Chapter 4 is dedicated to the voluminous astronomical-astrological section of Livyat Ḥen, which is divided into forty chapters.	Comment by Adrian Sackson: My apologies for the error here.	Comment by Adrian Sackson: Either is fine.	Comment by Adrian Sackson: ‘aspects’ is a Hebrew-ism. Ways or respects. Either is fine.	Comment by Niran: בעברית ההוראה לאילו פרקים מדובר ברורה, אני לא בטוח שזה עובר כאן.	Comment by Adrian Sackson: I think the reference to these five chapters makes it clear.	Comment by Niran: באנגלית זה נשמע כמו שני דברים חיוביים. בעברית כתבתי "רוחבית".	Comment by Adrian Sackson: Maybe ‘schematic’?	Comment by Niran: Any other suggestions? I asked? Aimed? Or saw fit	Comment by Adrian Sackson: Of the possible options, I think “saw fit” or “attempt” best. But I actually think it is better without. See edit.	Comment by Niran: to present a dedicated examination??
Maybe, to  present an in-depth examination

delve into and present i	Comment by Adrian Sackson: see accepted changes.
The final chapter (Chapter 7) is dedicated to Tractatus Particulares, a work which incorporates various astrological writings notions and whose Hebrew original has been lost, but which has survived in two Latin translations. Unlike the five preceding chapters, Chapter 7 does not contain a discussion of the contents and sources of the work or the mannerways in which the author utilisedused his sources, since all of this has already been examined and discussed in the existing  the scholarly literature. However, the chapter addresses the manner in which the lost Hebrew original was composed came into being, the cultural context in which it appeared, and the way in which it was disseminated in the Latin sphereLatin Europe.	Comment by Niran: שימו לב לעברית. זה לא מה שכתוב, אלא כתוב "ידיעות אסטרולוגיות שונות"	Comment by Adrian Sackson: You are right – my apologies.	Comment by Niran: שוב, לשים לב לכתוב. לא כתבתי שהוא משבץ לתוכו חיבורים אסטרולוגים אחרים שאבדו. אלא שהחיבור כולל ידיעות אסטרולוגיות שונות, ושהמקור העברי שלו (כלומר, של טרקטטוס פרטיקולרס) אבד. 	Comment by Adrian Sackson: ‘writings’ was a typing error. But apart from that, the sentence captures your intended meaning precisely. It does not imply that other notions/works were lost in Hebrew, and the wording was chosen precisely because it makes clear (throught the “and whose” that the subject whose Hebrew original has been lost is TP.	Comment by Niran: האם ככה אומרים על ספר? זה לא מילה שמתאימה יותר לידע או לשמועה?	Comment by Adrian Sackson: Yes, you can say that a book/text was disseminated.

I don’t like “distributed” because it sounds centralized and intentional.
In light of the discoveries uncovered presented in the chapters devoted to the various encyclopedias, I present, in the concluding chapter of the dissertation, a number of insights related to the place of the Hebrew encyclopedias in the process of transmission and inculcation of scientific knowledge in medieval Jewish communities.  In this chapter, I argue that although the works at the center of this study are considered by many scholars commonly regarded as belonging to a single literary genre –  that of encyclopediasnamely, the encyclopedic genre – they are, in fact, distinct from one another in the cultural functionrole they servedfulfilled, for their readers and in their respective places in the process of transmission of scientific knowledge to Jewish communities in Christian Europe. I proposeargue not only that the different encyclopedias were intendedwritten  for different readerships, but also that they represent distinctive stages in the process of absorptionreception and integration of scientific knowledge in medieval Jewish society.	Comment by Niran: אלטרנטיבה כלשהי? 
מה לדעתך מתאים?  אולי אפילו presented? Exposed?	Comment by Adrian Sackson: Inculcation is appropriate. Implementation is not – here and elsewhere. Implementation is יישום in a practical sense.	Comment by Adrian Sackson: This works well, but only if you take out “for their readers” (as I’ve done), which I think is fine, as it is implied.	Comment by Adrian Sackson: Consider deleting.
The dissertation concludes with two appendices:. The first appendix contains critical editions of several texts discussed over the course of the study, redacted which I have compiled on the basis of the variousextant manuscripts. The second appendix includes a list of the contents of the astrological chapter of Livyat Ḥen, alongside as well as the the sources upon which the author drew. This list is presented in an appendix due to its length, and it s order follows that the order in which the subject matter appears in the astrological chapter itself.	Comment by Niran: אפשר לנסח את זה בצורה פחות מילולית והרבה יותר ברורה. כל מה שמכיר הנספח הראשון אלו טקסטים שנערכו על ידי שעליהם דנתי לאורך הדיסרטציה. זה מה שמופיע במקור העברי:
הנספח הראשון כולל שורה של טקסטים שנידונו לאורכו של המחקר לאחר שאלה נערכו על בסיסם של כתבי היד השונים	Comment by Adrian Sackson: If you are ok with adding “critical editions of”, I think that makes this a little smoother. 	Comment by Niran: מסורבל מאד מאד.
" והיא ממוינת על פי הסדר שבו מוצגים התכנים בשער האסטרולוגי"

	Comment by Adrian Sackson: I disagree, but see proposed improvement. 
